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 “Thank you for putting my plays into their rightful language” write Athol Fugard to Idil Sheard, award-winning translator of Fugard’s literary work. “When I read Lied van die Vallei (Valley Song) for the first time, I wished that I had written it!” High praise from a man who, during 1989 was described by Time Magazine as “the greatest active playwright in the English-Speaking world.” 
During September 2006, Idil Sheard was awarded the Savi-Via Afrika-prize by the Suid-Afrikaanse Vertalersinstituut (SAVI) for Excellent Translation as overall winner in the poetry and drama category – a price awarded only every 3 years! Truly a wonderful acknowledgment for this citizen and old Latin, English, and Afrikaans teacher of Nieu-Bethesda. She and her spouse, Neil, run a reastaurant and bookshop, The Village Inn, since 2001 diagonally opposite the Owl House.
Not only have locals in the village access to Fugard’s work in their own languare, but four of her translations have been accepted for the curriculum of Grades 11 and 12, i.e. 
Lied van die Vallei (Valley Song), Met Kerslig na Mekka (The Road to Mecca), Booitjie en Oubaas (Boytjie and Oubaas) en Master Harold en die Boys (Master Harold and the Boys), Hello en Goodbye (Hello and Goodbye) have also been translated and is ready for publication.
Many of the characters in these dramas are based on inhabitants of Nieu-Bethesda. The most renowned of course, Helen Martins of Owl House fame as well as om Boytjie Barendse (where the latter is still alive and well in the village.)
Fugard, who also owns property in Nieu-Bethesda, is presently living the greatest part of the jear in San Diego, USA. He is also on of the patrons of the Owl House Foundation.
[Met Kerslig na Mekka is available at The Village Inn and The Owl House Foundation.]

